Εργασία 2: Προσθέστε λήμματα στο λεξικό 
Ονοματεπώνυμο: Στίνη Ισιδώρα 

1.Être armé jusqu’aux dents 

Contexte: Armé jusqu'aux dents, passez les niveaux en explosant des hordes d'ennemis mortels et de boss gigantesques.

Signification: Posséder de nombreuses armes ou être en position de se

défendre

Niveau de langue: familier

Expression équivalente: Είμαι αρματωμένος / οπλισμένος μέχρι τα μπούνια.
Commentaires sur le figement:

Sujet: libre

Verbe: l’expression est construite autour du verbe support être
Dans cette phrase, l'attribut (armé) est figé avec le groupe prépositionnel (non obligatoire) jusqu'aux dents. C'est la combinaison armé jusqu'aux dents qui est figée et unique (collocation).
L’expression est sémantiquement transparente pour la combinaison grec-français.
Équivalence: totale (même image, même structure, presque le même lexique)

Source: http://www.expressions-francaises.fr
2. Mettre le feu aux poudres 
Contexte: Je crois que si tu lui montres la lettre de son frère, cela mettra le feu aux poudres et éliminera toute chance de réconciliation entre eux.

Signification: Déclencher des réactions violentes, provoquer quelqu'un

Niveau de langue: familier 

Expression équivalente: Ταράζω τα νερά, φέρνω αναμπουμπούλα (εδώ), ρίχνω λάδι στη φωτιά
Commentaires sur le figement:

Sujet: libre 

Verbe:  l’expression est construite autour du verbe à sens plein mettre.
 Dans cette phrase, le verbe est figé avec ses deux compléments (le feu - COD et aux poudres –COI) qui sont obligatoires.

 L'EF exprime la provocation. 

L’expression est sémantiquement transparente  pour la combinaison grec-français.
Équivalence: nulle (pas la même image, ni la même structure ni le même lexique)

Distribution des deux compléments : unique (*mettre les feux à la poudre, *mettre l'incendie à la paille)
Source: http://www.expressio.fr
3. Avoir plusieurs cordes à son arc

Contexte: Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs, faire de la politique consiste souvent à avoir plusieurs cordes à son arc pour pouvoir s'adapter, au moment requis, aux circonstances toujours changeantes.

Signification: avoir différentes solutions pour atteindre un but

Niveau de langue: standard 

Expression équivalente: Κρύβω άσσο στο μανίκι μου
Commentaire:

Sujet: libre 

Verbe:  l’expression est construite autour du verbe support avoir.
Dans cette phrase, le verbe est figé avec ses deux compléments (plusieurs cordes- COD et à son arc – COI) qui sont obligatoires.
L’expression est sémantiquement transparente  pour la combinaison grec-français.
Equivalence: nulle  (pas la même image, pas la même structure, pas le même lexique)

Distribution des éléments constitutifs de l'EF : unique (*avoir de nombreux cordes à son arc,  * avoir plusieurs éléments à son arc, * avoir plusieurs cordes à son violon).
Source: http://www.expressio.fr
4. Garder une poire pour la soif

Contexte: Pour cette raison Vanbreda International a conçu, en coopération avec Afiliatys, un contrat spécial qui vous offre une poire pour la soif à ce moment et vous protège donc mieux dans cette situation.

Signification: garder de côté de quoi assurer de besoins futurs – économiser

Niveau de langue: familier 

Expression équivalente: Κρατάω κάτι για ώρα ανάγκης
Commentaires sur le figment: 

Sujet: libre 

Verbe: l’expression est construite autour du verbe à sens plein garder
l’expression est sémantiquement transparente  pour la combinaison grec-français.
Les deux compléments une poire,  pour la soif sont l'un obligatoire, l'autre (pour la soif) facultatif (parce qu'adverbial). 

Équivalence: partielle  (pas la même image, presque la même structure, pas le même lexique – seulement le verbe garder reste le même).
Source: http://www.expressio.fr
5. Avoir la puce à l'oreille

Contexte: Lorsqu'il a fait rapport de la conversation téléphonique au Projet A-O Canada et à ses supérieurs de la DRC, personne n'a eu la puce à l'oreille et n'a songé que M. Arar pourrait être renvoyé en Syrie.

Signification: se douter de quelque chose 

Niveau de langue: familier

Expression équivalente: Μου μπήκαν ψύλλοι στ’αυτιά
Commentaires sur le figement :

Sujet : libre 

Verbe :  l’expression est construite autour du verbe support avoir.
Dans cette phrase, le verbe est figé avec ses deux compléments (la puce - COD et à l’oreille – COI) qui sont obligatoires et signalent la méfiance.
L’expression est sémantiquement transparente  pour la combinaison grec-français.
Équivalence: partielle (même image, presque la même structure, presque le  même lexique, puce, oreille, ψύλλοι, αυτιά).
Distribution des compléments : unique (*mettre les puces aux oreilles, *mettre le mite aux cheveux). Cependant, on peut trouver la même expression avec le verbe mettre au lieu d'avoir. Mettre un opérateur causatif (il exprime la cause du procès: Pierre m'a mis la puce à l'oreille ).
Source: http://www.expressio.fr
6. C'est La goutte d’eau qui fait déborder le vase 

(La goutte fait déborder le vase)
Contexte: Le scandale des commandites a été la goutte qui a fait déborder le vase pour les Canadiens.

Signification: le petit détail supplémentaire qui rend une situation intolérable ou insupportable

Niveau de langue: standard 

Expression équivalente : Η σταγόνα που ξεχείλισε το ποτήρι
Commentaires sur le figement :

Sujet (goutte) : figé avec le verbe.
Verbe : l’expression est construite autour de la locution verbale «faire déborder».
Le verbe est figé avec son complément (le vase-COD) qui est obligatoire et non pas de nature libre ; c'est l'extraction (le schéma c'est ... qui) qui est employé presque obligatoirement dans cette phrase (? la goutte fait déborder le vase ; c'est la goutte qui fait déborder le vase). L’expression est sémantiquement transparente  pour la combinaison grec-français.
Équivalence: totale (même image, même structure presque le même lexique).
Sentiment: expression de la colère 

Distribution des éléments constitutifs de l'EF: obligatoire (* C'est la goutte qui a fait déborder le ball). 
Source: http://www.bonjourdefrance.com

